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Bruksanvisning
Opel babysete med transpondere

Vektklasse: 0
(til en vekt på 10 kg, alder fra fødselen til ca. 10 måneder)

Dette barnesikringsutstyret er godkjent i henhold til ECE-R 44.03 for bakovervendt bruk på baksetet eller
eventuelt på passasjersetet foran i forbindelse med Smart kollisjonspute i biler fra Opel. 

Bilsetene må ha trepunkts sikkerhetsbelter med opprullings- og blokkeringsautomatikk som er godkjent i
henhold til ECE-R nr. 16 eller andre tilsvarende standarder. 

Babysetet kan monteres på passasjersetet i følgende bilmodeller:

Astra G, Omega B, Zafira A
fra modellår 2000 med Smart kollisjonspute

OBS!
I biler uten Smart kollisjonspute: Babysetet får under ingen omstendigheter monteres på passasjer-
setet foran hvis bilen har kollisjonsputesystemer på passasjersiden.
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Viktige sikkerhetshenvisninger

Dette barnesikringsutstyret er tillatt i henhold til den europeiske normen for barnesikringsutstyr – ECE-R 44.03.
Kontrollmerket og godkjenningsnummeret finnes på den oransje etiketten. Opel barnesikringsutstyr med trans-
pondere har et klistremerke på babysetet. 

OBS!
Klistremerket er standardmessig på tysk, engelsk og fransk. Lim eventuelt på et klistremerke med norsk tekst
(bilde 9). Aktuelt klistremerke følger med.

Ved bruk på passasjersete!
Biler med Smart kollisjonspute på passasjersiden foran har et ekstra klistremerke på passasjersetet (bilde
7).  Opel barnesikringsutstyr med transpondere registreres automatisk når det er forskriftmessig montert og
kollisjonsputesystemene på passasjersiden deaktiveres.  Legg alltid merke til kontrollampen for Smart kol-
lisjonspute.

OBS! Pass på at utstyret er riktig plassert (bilde 10).

Opel barnesikringsutstyr med transpondere vises ved at kontrollampen lyser så snart systemet har regist-
rert barnesetet etter at tenningen er slått på. Kontrollampen blinker hvis barnesikringsutstyret ikke er riktig
montert eller transponderne er defekte.  Kontroller om barnesikringsutstyret med transpondere er riktig
montert.

Hvis forstyrrelsen ikke ble eliminert ved å kontrollere monteringen, monteres barnesikringsutstyret på bak-
setet. Oppsøk en autorisert Opel-virksomhet for å få fjernet årsaken til forstyrrelsen. 

Hvis kontrollampen ikke lyser under kjøring, er kollisjonsputesystemet på passasjersiden foran ikke deakti-
vert. Monter barnesikringsutstyret på baksetet. Oppsøk en autorisert Opel-virksomhet for å få fjernet årsa-
ken til forstyrrelsen.

Instruksjonsboken inneholder informasjon om Smart kollisjonspute, kontrollampe for Opel barnesikrings-
utstyr med transpondere og hvordan deaktiveringen av kollisjonsputesystemene fungerer.

For å unngå funksjonsforstyrrelser får gjenstander aldri oppbevares under barnesikringsutstyret på passas-
jersetet (for eksempel folie, klistremerker, varmematter eller seteputer)
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Ved daglig bruk.
Bruksanvisningen må følges nøye. Det er ikke tillatt å endre noe på barnesikringsutstyret, ettersom dette vil øde-
legge beskyttelsesfunksjonen. Bruk aldri dette barnesikringsutstyret uten foreskrevet barnesetetrekk, henholdsvis
uten polstring. Skift aldri ut disse materialene med annet enn det produsenten foreskriver. Trekk- og polstrings-
materialene er viktige deler av sikkerhetsfunksjonen til barnesikringsutstyret.

La aldri barnet sitte i barnesetet uten tilsyn!
Tenk på barnet og ta pauser under lange kjøreturer og pass på at barnet ikke er i fare når det går ut av bilen.
Bruk barnesikring på de bakre dørene.

Montering av barnesikringsutstyret
Pass alltid på at alle beltene som fester barnesikringsutstyret er strammet godt. Beltene som holder barnet må
strammes og får ikke være vridd. Slakke belter reduserer sikkerheten betydelig og forårsaker erfaringsmessig en
vesentlig større belastning på barnet i forbindelse med en eventuell ulykke. Oppbevar tilbehørsdelene til barnese-
tet på et trygt sted, og pass på at ingen komponenter forsvinner under monteringen. Utstyrets harde deler og
plastdeler plasseres slik at de ved daglig bruk ikke kan klemmes mellom dører eller justerbare seter i bilen!

Sikring av gjenstander
Gjenstander må sikres tilstrekkelig, se merknader i bilens instruksjonsbok. Oppbevar aldri gjenstander på hatte-
hyllen – de kan bli slynget med stor kraft gjennom kupeen i forbindelse med ulykker. Når barnesetet ikke er i bruk
i bilen skal det sikres med bilbeltet. 

Sikring av passasjerer
Pass på at alle personene i bilen bruker bilbelte. Ved en kollisjon kan personer som ikke bruker bilbelte utgjøre en
stor fare for barn som sitter fastspent i barnesete.

Etter en kollisjon!
Barnesikringsutstyr skal skiftes ut hvis det har vært utsatt for stor belastning under en kollisjon.

Miljø
Alt materiale er uten KFK.
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Sikring av barnet

Trinn 1: Sikre med skulderbeltet (se bilde 2)
Åpne beltelåsen på skulderbeltet og plasser barnet i babysetet. Kontroller om skulderbeltet
passer til barnets størrelse. Legg de øvre beltedelene over barnets skuldre. Den nedre bel-
tedelen trekkes nå oppover mellom barnets ben med beltelåsen. Føy begge låsetungene
nøyaktig sammen og knepp dem hørbart i beltelåsen.

Trinn 2: Justere lengden på skulderbeltet (se bilde 3)
Trekk belteselen bak på babysetet hhv. løsne ved å trykke på metallklemmen når lengden
skal justeres. Beltet må ligge tett inntil kroppen uten at det strammer. Vær oppmerksom på
at jo tettere beltet ligger inntil barnet, desto bedre er det sikret i en kollisjon.

Individuell tilpassing av Opel babysete 

Justere etter størrelsen  (bilde 1).
Skulderbeltene på babysetet er justert for små barn. Hvis barnet er større, må beltet tilpas-
ses barnets størrelse på nytt. Bruk beltesporene som ligger nærmest skulderen på barnet.
Trekk begge skulderbeltene bakover gjennom sporene når høyden skal justeres. Skyv skul-
derbeltene gjennom sporene til riktig posisjon. Beltene får ikke være vridd.
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Montering av Opel babysete 

Montere babysetet (bilde 4)
Still bærebøylen på babysetet loddrett. Sett babysetet med barnet fastspent mot kjøreret-
ningen på setet. Babysetet plasseres som vist på bilde 10.

Bilde 11 viser en feilaktig montering.

Juster rygglenet som anbefalt i bilens instruksjonsbok. 

Still seteputen så vannrett som mulig i biler som har  passasjersete med helningsjustering.

Følg med på kontrollampen for Opel barnesikringsutstyr med transpondere, se instruks-
jonsboken.

Høydereguleringen på beltet stilles, hvis den finnes, på laveste trinn. Trekk bilbeltet ut av
opprulleren og skyv hoftebeltet gjennom begge føringene på hver side av babysetet.

Kneppes så i beltelåsen.

Åpne klaffen bak på babysetet til siden (bilde 5). Skyv bilbeltets skulderdel gjennom den
åpne klaffen bak på rygglenet til babysetet.  Stram bilbeltet og lukk klaffen.

Løsne bærebøylen ved å trykke den nedover og vipp den mot bilseteryggen (bilde 6).

Bilbeltet må alltid strammes hver gang bilsetet justeres. 

Dermed er monteringen fullført.

Kontroller til slutt enda en gang om babysetet er forskriftsmessig festet.
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Vedlikeholdsråd

Grunnleggende om flekkfjerning:
Tørk alltid fra kanten mot midten av flekken for å unngå misfarging!

Flekkfjerningstabell for vanskelige flekker:

Flekktype Hvordan går den vekk?

Blod Fjern flekken med kaldt, saltholdig vann (blanding: 2 teskjeer kokesalt
på 1 l vann) og tørk etter med et håndkle. Kan også etterbehandles med
et vanlig rengjøringsmiddel for polstring. Vaskes av med rent vann.

Smør Fjern smøret med den butte siden av en knivegg. Tørk av restene og
bruk om nødvendig et vanlig flekkfjerningsmiddel.

Oppkast Vask av med kaldt vann.

Frukt- eller Vask av med et vanlig rengjøringsmiddel for polstring og tørk etter med 
bærflekker rent vann.

Tyggegummi Fjern tyggegummien med den butte siden av en knivegg. Hvis det har
oppstått en flekk, behandles den med en vanlig isspray som sprayes på
flekken og tyggegummien gnis eller børstes av.

Ketchup Fjernes med den butte siden av en knivegg. Rester tørkes av og
behandles ev. med et vanlig rengjøringsmiddel for polstring.

Søle Fjernes med den butte siden av en knivegg. La restene tørke og støvsug
dem bort. Etterbehandles ev. med et vanlig rengjøringsmiddel for pol-
string.

Leskedrikk Tørk straks forsiktig av væsken med en klut eller svamp med god suge-
evne.

Sjokoladedrikk Vask av med et vanlig rengjøringsmiddel for polstring og tørk etter med 
eller kaffe vann.

Urin, slim Tørk av. Etterbehandles ev. med et vanlig rengjøringsmiddel for 
eller svette polstring. Vaskes rent med vann.
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KLICK!
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ACHTUNG / WARNING / DANGER

Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !

Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !

Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !

Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMARTAIRBAG

ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !
Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !
Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !
Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMART
AIRBAG
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ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersitze mit Transpondern erlaubt!

Kontrollleuchte muss leuchten!
Bitte Betriebsanleitung lesen!

Only child seats with transponders allowed!
Status light must be lit!

Please refer to owner’s manual!

Seuls sont autorisés les sièges enfant avec
transpondeurs! La lampe témoin doit être allumée!

Voir manuel d’utilisation s.v.p.!

SMART
AIRBAG
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Änderungen bezüglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich.

We reserve the right to alter the design, equipment or colour and correct errors.
None of the details or illustrations are binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de l’équipement, et de la couleur. 
Sous réserve d’erreurs. Informations et illustrations fournies sans engagement de notre part.

Wijzigingen in de constructie, uitrusting en kleur, alsmede errata voorbehouden.
Er kunnen geen rechten worden ontleend aan de gegevens en de afbeeldingen.

Ret til ændringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farve og fejl forbeholdes.
Angivelser og figurer uden forbindende.

Opel forbeholder seg retten til endringer mht. konstruksjon, innredning, farge og feil.
Informasjon og bilder er ikke bindende.q

Ändringar angående konstruktion, utrustning, färg och misstag kan förekomma.
Ingen garanti för uppgifter och bilder.

Pidätämme oikeuden rakenteeseen, varustukseen, väriin sekä virheiden oikaisuun liittyviin 
muutoksiin. Tiedot ja kuvat sitoumuksetta.

Con riserva per modifiche relative alla costruzione, dotazione, colore e in caso di errori.
Indicazioni e illustrazioni non impegnative.

Queda reservado cualquier derecho a modificaciones en cuanto a construcción, equipamiento
o color, a reserva de error. Especificaciones y figuras sin compromiso.

Reserva-se o direito a alterações no que diz respeito à construção, equipamento e cor assim
como a falhas. Indicações e figuras sem compromisso.

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα τρ�π�π�ι�σεων τ�υ παρ�ντ�ς �σ�ν α��ρ� την κατασκευ�,
ε,�πλισµ�, �ρωµατισµ� και τυ��ν πλ�νη. Στ�ι�ε�α και εικ�ν�γρ��ηση µη δεσµευτικ�

Změny konstrukce, vybavení, barevného provedení jakož i nedopatření tlače jsou vyhrazeny.
Údaje a obrazové přílohy nejsou závazné.

Zmiany dotyczące konstrukcji, wyposażenia, koloru oraz błędy zastrzeżone.
Dane i rysunki nie są wiążące.

A tervezésre, felszereltségre, színre vonatkozó változtatások valamint tévedés lehetséges.
Az adatok és ábrák nem kötelező jellegűek.

Konstr¸ksiyona, donan†ma, renge baül† deüi∫iklikler ve yan†lma hakk† mahfuzdur.
Veriler ve ∫ekiller baülay†c† deüildir.

Zadržavamo sva prava u vezi konstrukcije, opreme, boje kao i zabluda.
Podaci i slike su neobavezni.
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